
 

PROGRAM FOR 

プログラム 

PROGRAMM FÜR 

GOLDWIN FIS YOUTH JAPAN CUP 2026 

Date 

開催日付 

Datum 

07.03.2026 

Site 

会場 

Ort        

NOZAWAONSEN Hikage course 

Nation 

開催国 

Nation 

 
JPN 
 

Disc. 

 種目 

Disz. 

PSL 

                                                   Men/男子/H erren                     Ladies/女子/Damen   

Course setter 1st run / １本目コースセッター 

Kurssetzer 1. Lauf 

Red – Mori Kazuhiko 
(JPN) 

Blue – Kitamura Takeshi 
(JPN) 

Course setter 2nd run / ２本目コースセッター 

Kurssetzer 2. Lauf 
  

Jury inspection/ジュリーインスペクション 

Besichtigung Jury 
08:00 

Radios/無線機配布場所時間/Funkgeräte 07:45 at Finish House 

Lift open for racers 

競技者リフト乗車開始時間 

Lift öffnet für Rennfahrer 

長坂トリプル Nagasaka Triple  7:30 

遊ロード Yu-road  7:30 

日影フォー Hikage Four 7:40 

Warmup and training area 

ウォームアップ・トレーニングエリアについて 

Aufwärm- und Trainingspiste 

日影ゲレンデ Hikage slope ～8:30(only freeski) 

 

Inspection (one) 

インスペクション 

Besichtigung (eine) 

1st run/１本目/1. Lauf 

 

2nd run/2 本目/2. Lauf 

                                                 
8:15-9:00 

スタートゲート練習可           

 
 
Start gate training available 

   

Entry for racers closed 

競技者のコース入場締切時間/ 
15min from Inspection start 

Coaches on place/コーチの待機場所について 

Trainer am Platz 
No coaches inside race course area 

No of forerunners/前走者数/Anzahl Vorläufer 2~4  

Start time 1st run/１本目/1. Lauf 

競技開始時間  

Startzeit 2nd run/２本目/2. Lauf 

                                       9:25  

                     10:50  

Start time nr 1 1st run/１本目/1. Lauf 

最初の選手のスタート時間 

Startzeit Nr. 1 2nd run/２本目/2. Lauf 

                                      9:30  

                                    10:55  

Start interval/スタート間隔/Startintervall  About 60 sec. 

Slip crews/コース整備方法・頻度/Rutschkommandos When necessary 

Intermediate times/中間計時について 

Zwischenzeiten None 

Prize giving ceremony/表彰式について/Siegerehrung 

 
全競技終了から 1時間後日影表彰式会場 

Hikage Venue (1 hour after all events finish) 

Course setter next race / 次のレースのコースセッター 

/ Kurssetzer nächste Rennen (Name(s)/氏名/Name(n)) 

1st run/１本目/1. Lauf Nat 

2nd run/２本目/2. Lauf Nat 

  

  

Next team captains meeting 

次のチームキャプテンミーティング日時･場所 

Nächste Mannschaftsführersitzung 

16:30 Online  
https://us02web.zoom.us/j/81244350988?pwd=aHznNB5VrENtI3U1Ua8Qt6

FEBA3zvA.1 

ミーティング ID: 812 4435 0988             パスコード: 455844 

Miscellaneous/その他/Verschiedenes                                                                                    

  The unofficial time can be confirmed at Seiko Sports Link. 
 
 

LINE open chat 

 

 

https://us02web.zoom.us/j/81244350988?pwd=aHznNB5VrENtI3U1Ua8Qt6FEBA3zvA.1
https://us02web.zoom.us/j/81244350988?pwd=aHznNB5VrENtI3U1Ua8Qt6FEBA3zvA.1


・BIB配布は、競技日当日 AM7:40～8:40までの間でカンダハーペアリフト乗り場特設テントにて行います。最終

の配布時間はチームキャプテンミーティングにてご確認ください。 

BIB distribution will take place at the special tent at the Kandahar Pair Lift station from 7:40 AM to 8:40 AM 

on the competition day. Please confirm the final distribution time at the Team Captains’ Meeting. 

・ゴールドウイン FIS ユース ジャパンカップ 2026 27th ゴールドウイン ナスターレース ユース ジャパンカッ

プ リフト券（大会券）販売についての案内をご覧いただき購入してください。 

Please check the information regarding lift ticket (event ticket) sales for the Goldwin FIS Youth Japan Cup 

2026 / 27th Goldwin NASTAR Race Youth Japan Cup and purchase accordingly. 

・リフト乗車にはリフト券の購入が必要です。 

A valid lift ticket is required to use the lifts. 

 

≪注意事項≫ 

Important Notes 

 

※レストラン等の施設を使用する場合は、荷物の置きっぱなし、飲食物の持ち込みや飲食を伴わない長時間の座席の使用

など、施設及び施設を利用する他のお客様に迷惑のかかる行為はしないよう注意してください。 

When using restaurants or other facilities, please do not leave belongings unattended, bring in outside food or drinks, or 

occupy seats for long periods without purchasing items, as this may inconvenience the facility and other guests. 

 

※リフトの優先乗車はありません。 

There is no priority lift access. 

 

※スケジュールは天候、その他の状況により変更する場合があります。詳細な注意事項は、ホームページに公開する資料

を必ず確認して下さい。 

The schedule may change depending on weather or other conditions. Please be sure to check the official documents 

published on the website for detailed information. 

 

①指定ゲレンデ以外、指定時間外での高速滑走を禁止します。発見した場合、リフト券を没収します。 

High-speed skiing outside designated slopes or outside designated times is strictly prohibited. Lift tickets will be 

confiscated if violations are observed. 

 

②一般ゲレンデを滑走する場合は、低速で滑走し他のお客様との事故等にくれぐれもお気をつけ下さい。 

When skiing on public slopes, please ski at low speed and take extra care to avoid accidents with other guests. 

 

③インスペクションはビブを必ず着用して下さい。 

BIBs must be worn during inspection. 

 

④デフ（聴覚障がい）選手へのスタート合図は、スタート審判が 30 秒前、10 秒前・5・4・3・2・1 と指を使って行います。 

For deaf (hearing-impaired) athletes, the start referee will give the start signal using hand signals indicating 30 seconds, 

10 seconds, and 5–4–3–2–1. 

 

⑤コース状況をみて随時、雪面硬化剤を使用します。 

Snow hardening agents may be applied depending on course conditions. 

 

日影ゲレンデ下広場(表彰会場)

Hikage Slope Awart Ceremony Area

岡山 沙斗留
線

岡山 沙斗留
ハイライト表示



⑥競技コース内のコーチ定位置はジュリーメンバーの指示に従ってください。 

Coach positions within the course must follow the instructions of the Jury members. 

 

⑦ゴールエリアとゲレンデ内通路は多くの人が往来しています。合流地点では必ず減速して下さい。また、スキーを放置等、

一般のお客さんに迷惑がかかりますので必ずスキー置き場に置いて下さい。 

Many people pass through the finish area and slope corridors. Please slow down at merging points. Do not leave skis 

unattended; place them in designated ski racks to avoid inconveniencing other guests. 

 

⑧ゴールエリア出口でビブを回収します。途中棄権をした場合フィニッシュエリア出口の BIB 回収に返却してください。 

BIBs will be collected at the exit of the finish area. If you retire during the race, please return your BIB at the BIB 

collection point at the finish area exit. 

 

⑨全コース、シングルゲートにて実施します。第 1・最終・コンビネーション・ディレード旗門にはアウトポールが立ちます。 

All courses will be set with single gates. Out poles will be installed at the first gate, last gate, combination gates, and 

delayed gates. 

 

⑩滑走中に妨害を受けて再レースを申請する場合、すぐにレースを中断してコース役員に申し出て下さい。ゴールしてしま

うと再レースすることが出来ません。また滑走中に後ろの選手を妨害してしまった場合は失格となります。 

If you are obstructed during your run and wish to request a re-run, you must stop immediately and report to a course 

official. If you finish the run, a re-run cannot be granted. If you obstruct a following competitor during your run, you will be 

disqualified. 

 

⑪競技に関する注意事項はチームキャプテンミーティングでお知らせします。 

Additional competition instructions will be provided at the Team Captains’ Meeting. 

 


